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The main focus of this consultation was on investigating the text, sentence, and clause
structure in natural texts and how this relates to punctuation and to translation. This includes
the use of subject, object, and word order, so as to give structure to the information that needs
to get across (including topic, focus, and the use of pronominal elements). One of the
mentioned problem areas was reported speech and speech within speech. There was also the
desire to understand the significance of attitude marking particles as well as connectives. It is
important to understand their meaning and the places where they are used (sometimes these
may merge), since this has implications on spelling (punctuation & word breaks) as well as
translation. Finally the participants brought some precise questions about certain words in
their language and the rendering of English words with their words.

Clause and sentence structure

Connectives

Connectives are used to connect distinct units of speech. Conjunctions are connectives. For
example, the connective “and” can combine noun phrases or clauses, as in “Paul and his
brother” or “Paul went to school and his mother prepared lunch,” respectively.

If you have more than one clause, you can combine them into a sentence. When you combine
clauses, at least one clause in a sentence is a main clause, which can also stand by itself. In the
second example above two main clauses have been combined, “Paul went to school” and “His
mother prepared lunch.” These are just two things that happened. If you change the
connective, you may express a temporal relation, as “Paul went to school while his mother
prepared lunch.” In this sentence the connective “while” expresses simultanious action. The
clause “while his mother prepared lunch” is a subordinate clause, since the connective is
changing it in a way that it cannot stand by itself any more (either something would be
missing or the meaning would be changed — in the first example there would not be a change
in meaning if you would leave the “and” and say “Paul went to school. His mother prepared
lunch.”) So, we have main clauses and subordinate clauses, and we have different connectives
for both.

In Mitto stories there are only very few clauses without any connective. The main clauses of
the story line have the connective namad, other main clauses are added with na or nd, and
subordinate clauses have their own connectives. In the following, first the main clause
connectives are introduced, then some connectives of subordinate clauses. All the examples in
this chapter are taken from stories.

Main clause connectives

The connective namad is only used in main clauses, since it is showing the events of the story
line. The tone (melody) denotes past tense. If the events are timeless (in procedural text, or if
the narrator wants to point out that a certain behaviour is expected to happen unto the future),
the tenseless form ndma is used. Examples:
Gorona namad jagile, namas in dio kaiy al wai, nama nyéddin kursl alan ... — “So the frogs
saw him, and they thought that he was dead. So they all came out from the lake to ...”
— here several main clauses follow each other and are connected with namd. The verbs



of the main clauses are jagile — “they saw”, kaiy-si — “they had”, and kurul — “they
get/got out”. The nama is past tense, as well as the verb forms (only in the last one,
kurul, the past tense and the tenseless form are the same).

Na dogd6la dokkéna kila al ..., ndmds gal ton tog'iy di6 kisol, ndmds ton-si uta kaye ki
dogolay dio. — “And (for) the children who ..., they collect(ed) them in one hut and set
fire on the hut with the children inside.” — This sentence is part of the historical record
of a war in 1988. Somewhere in the middle of this record the event-line connective
nama changes to nama and later back to nama. The passages with ndma were
narrating events that were happening again at the time of narration, and the narrator
indicates with the tenseless connectives that their enemies would always act thike this.
The verb forms in these main clauses would also get the tenseless form, though in this
sentence the verbs do not differentiate tenseless from past tense. (As an aside: the
subordinate relative clause d/ ... uses the past tense form.)

The connective na functions like the English “and”, connecting units that are equal (either just
main clauses or just subordinate clauses of one type, as well as noun phrases and the like).
Examples:
kwa ki majiran na dogolan — “people with students and with (their) children” — here na is
connecting the nouns majira — “students” and dogola — “children”. The -7 is a case
marker belonging to 7 ...n — “with”.
alan koro baa na gorona ami — “in order to (alayg) drink water and eat frogs” — here na is
connecting subordinate clauses (both the purpose of the preceding main clause).
Koro koom na loyel-si! — “(It) is leaking water and swelling” — here na is connecting two
main clauses. The subject “it” is not explicitly mentioned but can be seen in the form
of the verbs. Koro is the object of koom.

Unlike na, the connective nd is only used for connecting clauses. One use is for a certain
subordinate clause that will be explained later. Here we deal with nd connecting equal units,
which can either be main clauses or subordinate clauses of the same type. This connective
cannot easily be translated, since there is no equivalent in English. It is connecting
simultaneous actions or even actions that merge into one. Examples:
gorona-si ki kien dog6lan nama nyéddin pui nd ami. — “and the frogs with their children,
all of them were killed and eaten.” Or, “and the frogs with their children, he killed and
ate all of them.” — here nd is connecting main clauses, two actions, the killing and the
eating of frogs, that happened together.
né asila kuul alan kuy él na riiné nds kusuna’y kiwlal. (22-3.2) — “(and) they were ready
waiting for plenty of rain to come and that they would begin sowing.” — here na is
connecting subordinate clauses, the purpose (dldy ...) of the “sitting ready” (asila
kuul). This purpose (of their sitting, the events they were waiting for) are a good rain
to come (kuy él na riino) and their start of sowing (kusuna’n kawlal). Those two
actions would happen simultaneously, which cannot really expressed with “and”
(which would be rendered with na instead of nd). (As an aside: the first na in this
example is again connecting main clauses, and the second na is explained below.)

The previous examples show simultaneous actions in a main clause and in a subordinate
clause. The following are three examples of merging clauses.
1- (from the example above) ... kuy €l nd riiné .... — “... for plenty of rain to come ....”
— here na is used to signify the amount of rain, connecting two clauses that basically
mean the same. This kind of duplication means “a lot” or “very much”. A more literal
translation may be, “rain (may) come (and) rain” or “rain (may) come raining”.



(here another example of this kind of emphasis, this time a main clause) yé namas sai nd 4
kawniba. — “He was the only one who survived”, literally, “and he survived (and) was
not killed”

2- ..., nama oo01o nd jaan nama jaan, alan .... — “and he waited for a long time, in order
that ....” Or more literally, “and he sat waiting and waited in order that ...” — In this
sentence the first verb oono — “sit” is used for expressing the long time that he was
waiting, emphasised by even using the verb jaan again in a clause connected with
nama. The verb oono — “sit” here does not really have its meaning “sit” any more, but
the grammatical meaning of a durative.

In English you can say things like “They brought him from the village to town”, using
prepositions for the places of origin and destination of a movement. This is not possible in
Mitto. Each of the expressions (carrying someone, place from where, and place where to)
need their own verb. The following examples illustrates this.

3- Asaba ené na ittin baw'in karra karra paagsl, téémé .... — “As they carried him little far
from the water, Teeme ....” — here nd is connecting two actions into one, exé-si, “they
carried him”, and ittiy baw'iy karra karra paagul, “they arrived at little far from the
lake”, because they need an own verb each for carrying (someone or something) and
for the destination (to (a place) little far from the water).

Jaarupga aw nama keéne na juta kaagsal. — “The two companions went to the forest.” — here
na is connecting two directions, keépe, “went (from where they were)”, and jutd
kaagul, “to the forest” (literally, “they arrived in the forest”. The location of the verb
keéne is the source of movement (where from), and the location of kaagwul is the
destination (where to). Mitto does not have prepositions to express these directions.

The connective wala functions like the English “or” for connecting positive clauses.
Examples:

Etté alan dudy joo, wala nin joo nas kuu koro jani. — “Today you have to (either) go
herding, or you will go to water the cows.” — here wala is connecting the clauses dldy
dudy joo — “you will/have to go hearding” and joo niy nds kuu koro jani — “you will
go giving the cows water” as a choice of task the addressee has to do that day.

K4 ay sin iw y¢ al niw-ii wala al duo dee-ii? — “How can/will/shall I know whether
he/she is a female or a male person?”” — here wala is connecting the clauses yé al niw-ii
— “she is a female (I have no evidence)” and (vé) al duo dee-ii — “he is a male person
(I have no evidence)”, which in English are noun phrases (the copula is not repeated in
English, but in Mitto). The particle al is one of the attitude particles explained below,
here rendered with (I have no evidence).

(note: The connectives usually draw the verbal clitics to themselves. The forms nan and nap
are results of that. In the consultation the speakers said that nayp is nd with the future (irrealis)
marker niy, never na. We did not talk about ndy. It would be the same, only with irrealis past
or continuous instead of future, which is with niy. In the stories it is glossed as “and”, which
would be na. So, I am not sure if it is nad or na with niy.)

(note: There is another connective, nay, used in listings like na. It is glossed “and also”, as it
is used to complete a list.)

The particle wala is only used in negative clauses. It may replace na, or emphasise the
negation. Examples:

Y é Btodayin nama kiiru nuni jawi na jaara jagila nama dirrig oono wald Baw-si as
kwiba. — “There Utodaing saw a leopard in the tree above them, and he kept quiet
without telling Baw. (literally: He, Utodaing, then looked up into the tree (and) saw a
leopard, and he (Utodaing) sat quietly (and) did not tell it to Baw.)” — Here the



function of wald may be the same as the na with two clauses of the same meaning for
emphasis like in the examples 1 above.

Na ila ayé'n dio6 wald kuy 4 riinoba. — “In that year there was no rain at a/l.” (literally:
“And inside of that year rain (kuy) did not rain (& riinoba) at all.”’) — The place of wald
in the clause structure of this example is the same as other main clause connectives
(nama, na) would take.

The word dlba may be used in different ways. One is to show the beginning of a new story or
a new section of a story, as in
Asi dig ki weél, alba téémé appa kuy kurra dig kéna, na duur saa sona tio. — “Once (upon
a time) in the rainy season, there was long necked hornbill who was very hungry.” —
This is the beginning of a story and dlba is used to mark this beginning.

Other main clause connectives are dog (also/too) and maray / marray (but), which function
like the English.

Subordinate clause connectives

There are three different kinds of subordinate clauses: Clauses within a noun phrase (these are
relative clauses, they describe the noun), clauses that replace an obligatory constituent of
another clause (like the subject or the object — these are complement clauses), and clauses that
replace adverbs (adverbial clauses). Again, there are different kinds of adverbial clauses,
namely temporal clauses, conditional clauses, purpose clauses, and others.

Relative clauses
There are rules where you can place the subordinate clauses. In Mitto the relative clause is
placed within the noun phrase, at its end.

Na dogéla dokkéna kila #1 kien aala perra kini na kundie, namas gal ton tog'in did

kisol, .... — “And (for) the children who were left (behind with) their relatives
scattered, they collect(ed) them in one hut, ....”, literally, “and the small children,
those which their relatives were scattered (and) left them, ...” — here the relative

clause dl kiey aala perra kini nd kundie is describing the demonstrative kila, which is
an apposition to the small children dogola dokkéna. The whole expression from
dogola dokkéna to kundie is the topic noun phrase for the main clause (in an English
sentence it would be the subject).

ila ayé kéna dl gis ka waa. — “It is the year which I told you.” — here the expression ila
aye dl gis ka waa is the complement noun phrase to the copula kénd. In Mitto, long
object and complement noun phrases are often interrupted by the verb, having the
head noun before and the rest after the verb. Thus, relative clauses often follow the
verb, since they make a noun phrase very long.

There are rules where you can place the subordinate clauses. In Mitto the relative clause is
placed within the noun phrase, at its end.
ila yaa nama gal Ki ila dué &/ Saaba nyinas kwé kain nas appa-ii nas Ogoran karia, nas

....— “Now, this woman had a grown-up child with this man who had gone to the
East, (a child) called Ogorang, ....” — here the expression ila yda ki ila duo dal Saaba
nyana (literally “this woman with this man who had gone to the east”) is the subject of
the verb kaiy-si — “they have”. The topic of the sentence, ila yda, “this woman”, is
doubled by its pronoun yé for marking a new section. There is an emphasis on the
second noun phrase, (ki) ila duo dl Saaba nydna, “(with) this man who had gone to the
East”, marked with gal for drawing the attention of the audience before the noun



phrase, and the -s(i) of kaiy-si attached to its end. Since this noun phrase includes the
relative clause dl/ Sadba nydna, this attachment is to the verb nydna, the last word of
the relative clause.
Such attachments to the end of a relative clause are not common in the stories, but occur more
often in possessive constructions of Scripture, as with the case marker ' in Romans 15:1,

Ki ala seejai-1é kakkiré kan, in 16y alan kila kwa ald seejdi-1é nyokké ge'y nyukkina-si
kirmel. — “We who are strong in faith, it seems that we need to endure the weaknesses
(nyukkina) of those people (kila kwa) who are weak in faith (alad seejdi-lé nyokke ge)”
— here the kwa (people) possess the nyukkina (weaknesses), marked by the possessive
marker 7 at the end of the complete noun phrase kila kwa ala seejdi-lé nyokke ge'n,
(including the relative clause ald seejdi-lé nyokké ge).

Complement clauses

Complement clauses are clauses that replace the core constituents (subject, object) of a clause.
For example in the English sentence, “That Mother cooked fish all the time made Mary not to
like it any more.” Here the subject of the verb “made” is the whole clause “That Mother
cooked fish all the time”, and “the lion came closer” is the object of the verb “saw” in the
sentence “He saw that the lion came closer.” These two sentences are complement clauses in
English.

In Mitto we have not found any subject complement clauses. Instead of a clause the Mitto is
using a verbal noun with a possessive construction, as in
Kininin’iy wiy tarra ala a-iiba. — “The Killing of such things is not difficult.” — wdy is a
verbal noun, and its object kininiy is put as a possessor.

There are several object complement clauses, for example in the story of Téémé na Gorona
and Baru'n deer waar kuno, respectively.

Téémé, alaba jagila na yeen) baw'in) karra karra ené na baw waar ar pigialba, namas
.... — “Hornbill (bird), when he saw that they were now far from the water and
could not go back into the water quickly, then ...” — the object of the verb jagila (he
saw) is the double clause yeey baw'iy karra karra eyé na baw waar an pigialba. 1t is
introduced with the connective na and follows the verb.

When we were talking about main clause connectives, we introduced nd as a connective for
equal units. The nd in the middle of the complement clause is such a connective. However,
the first na in this example is different. It is a subordinate connective used for complement
clauses, and these clauses are following the verb, as in the example. The following is another
example of a complement clause.

... naman sin tiin nds déén bari éla. — ““... until he would accept 7o bring his gun / that
he brings his gun.” — the object of the verb #in (he accept) is the clause dééy bari éla-
si (“he brings/brought his gun™). It is again introduced with the connective nd and
follows the verb.

The same kind of construction is not only used for replacing the object of a verb (what the
Hornbill saw in the above sentence), but also for replacing the location of a movement verb as
in the following examples.

(na) keéné nd kiey rayta kusunol. — “(and) they went 7o sow their fields.” — here the
“place” were they went is the sowing of their fields, and in the following example the
“place” where he went is the complaining to the king.

nama nyédna nd abu-1é dalimin pia. — “so he went complaining to the king.” — again the
“place” where he went was the “complaining to the king”.



(Examples for

The complement (object or place) can also be represented with a demonstrative before the
verb and a nd-clause following the verb. Examples:

Soléna nama in kawnie nd dué bi dad aba juta kammé bag kiriwe. — “Then the Arabs
turned to Kkilling every person whom they found in the forest.” Or (more literally),
“Then the Arabs turned to this that they were (just) killing every person whom they
found in the forest.” — kawnie is a movement verb (changing the direction of a
movement to another destination), and its direction “to” is represented by the
demonstrative in (this) with the complement clause na duo bi duo bay kiriwe. In this
clause the relative clause abd juta kummé (whom they found in the forest) is
embedded.

(Innalan) nama) deer # poi nd baru'n) kwa nyét ... bag nyét madila-1é¢ kawi, luul na t66
na sin rayta kaane. — (literally) “(This way) the war fell/dropped on this that all
people ... stayed continuously in the lowlands, guarding the fields day and night.”
— Literally, the war (deer) is falling or dropping on “this” (i), and “this” is specified in
the nd-clause (here marked bold). The whole construction is describing the kind of
war, how it became.

(((Examples for replacing the complement of a copula with a complement clause may be in
the stories of Zarrig (16-1.5) and Poté ki Mirikindi (8.4), respectively.

Ari 14 kee nd innan putté jala? — “Is there something you are intensely looking at?”” — If al
instead of na would be used, it would be a relative clause “Is there a thing that/which
you are looking at intensely”.

Yé namé in jawi, “Kin kiiin kuni ge na ulmeli.” — “He then answered, ‘These are my eyes
shining.” ” — I do not have a translation of this sentence, this translation is my guess,
and it needs speakers to look at the context, what is really said here.)))

A similar structure is used with speech act verbs'. A speech can be treated as the object, like
in—“(... na) "yaan" kwa.” ((...,) he said, “Fine.”). This form is only used for short speech.
Reported speech usually has the demonstrative in before the speech act verb and the speech
following it, as in the following examples. In these examples the speech act verb is
underlined, the demonstrative bold underlined, and the speech bold.
Namds in kwi, “Alan Sudin'in abakuri jaa”. — “Then he said that he shall appoint a
leader in Sudan.” Or “Then he said, ‘I will appoint a leader in Sudan.” ” — ...
Kéén aala nama in kiinul, “Kaa kee na 16niti?” — “So her family asked (her), What are
you seeing?’” — ...
Nan-si dog in kiwé Zarrlg in belé al see kéna. — “And they also learned (that) Zarrig’s
words were the truth.” —
The difference of reported speech to complement clauses is the lack of the connective na. The
report marker @/ may be used instead, as in the last example. It is described in another chapter
below.

For future or irrealis (something that has not happened), dlan can be used instead of nd (in
complement clauses) or @/ (in speech). The following gives one example each, respectively.
(nd) kawrinie dlay dééy belé kelammia, .... — “(and) they refused to listen to his words.”
(literally “they refused that they would listen to his words”) — here the connective
dlay is used, because the listening did not happen.

CEINT3

' Speech act verbs are verbs like “say”,
or thought.

reply”, “ask”, “think”, “shout”, etc., which introduce any kind of speech



(nd) in kwd, “alay juta 00.” — “(and) he said, ‘I shall go to the bush.’ ” — here the
connective alay is used, because the action of the speech is future for the speaker
(though it is past for the narrator of the story).

Adverbial clauses

Adverbial clauses are clauses that replace adverbs. For example in the English sentence,
“When Peter left the house, he forgot his keys.” the clause “When Peter left the house™ gives
the time for the main clause “He forgot his keys.” You could replace it with the adverb
“yesterday”, as in “Yesterday Peter forgot his keys.”

Likewise the Mitto has adverbial clauses, and the connective tells which kind it is. For
example, the “when” in English marks a temporal clause, because it tells the time. The
following are the Mitto connectives for adverbial clauses that are glossed in the Fieldworks
file, and also the relative clause connective al is included in the list. The list is in alphabetical
order.

Since the connectives often take the verbal clitics, they may occur in different forms (for
example, aba may have the forms abai (aba+gi), abais (aba+gi+si), or abas (aba+si), and alan
may have the forms ailan (alan+gi), aisan (alan+gi+si), or asan (alan+si), and alay is like alan
with past continuous tone, also ailan, aisan, and 4san). The verbal clitic for future (or anything
that has not happened, irrealis) is nin, and it is included in alan.

aba............... if, when

adid.............. while

al (ala)......... that/which/who (rel.) (the future form alan is simplyfied as either alan or alan,
and with the past continuous / irrealis form alarn)

al (ala)......... report (this becomes alan for future and alay for past continuous / irrealis), takes

the place of a connective, but its meaning is more like the attitude markers,
which are explained in a separate chapter. Thus, though it is mentioned here, it is
explained in the attitude marker section.

alan.............. to / in order to (purpose) or the above (rel./report +FUT)
alba (alba, alaba).....when
al min.......... as soon as, by the time, when (start of action), since (other spelling (not correct)

is almin)
ama / amarn / amin / ammarn / ammin / annan / anniny  if, when (like abd)
215 [OUR if
idiin, idfiy....because
mip (mip)....from, since, from that time

As can be seen from the meaning of these connectives, adid, dlba, dl miy, and miy introduce
temporal clauses, abd and ama / amay / amiy / ammday / amminy / annay / anniy are used for
conditional clauses and temporal (not entirely conditional), afi introduces conditional clauses,
purpose clauses are introduced with dldy, and reason with idiiy / idiiy.

Clause structure in isolated sentences & linguistic terminology

In order to explain the terminology and show some basic differences between English and
Mitto, we put the following English sentences and their translation, each with linguistic
names:



The first three sentences show the word order in a one-clause sentence with simple topic-
comment structure (these are the most common clauses — they are used if there is no special
focus on anything). The topic names what you are talking about and the comment is what you
are saying about the topic. These are sentences in isolation, and the following description
applies to such simple sentences only. When you join sentences in a text, additional rules
apply, which make the matter more complex.

In English the verb always comes between the subject and the object, the subject is the topic,
and the comment starts with the verb. If the patient (usually the object) becomes the topic that
you want to talk about, a passive construction is used to make it the subject.

In Mitto the verb comes at the end of the clause. As in English, the topic comes first, but the
patient never becomes the subject. In Mitto, if the patient becomes the topic, only the word
order is changed and the patient can be identified by the object marker.

Paul gave  his brother John a new book (sentence / clause)

agent  (verb) recipient patient (role, meaning of structure)
subject (verb) 2nd object Ist object (grammatical function in clause)
noun  verb noun phrase noun phrase (grammatical category)

topic < comment > (information structure)

Paul déén bara Yaaye-si dombore ini (sentence / clause)

agent  recipient patient  (verb) (role, meaning of structure)
subject marked object object (verb) (grammatical function in clause)
noun  noun phrase (obj.)  noun verb (grammatical category)

topic < comment > (information structure)

Paul went to the garden yesterday (sentence / clause)

agent location (direction)  time (role, meaning)

subject adjunct adjunct (grammatical function in clause)
noun  verb prepositional phrase adverb (grammatical category)

topic < comment > (information structure)
Paul kani daari nyanga (sentence / clause)

agent  time location (verb, direction) (role, meaning)

subject adjunct locative (grammatical function in clause)
noun  adverb noun (loc.)  verb (grammatical category)

topic < comment > (information structure)

The snake was killed by Paul (sentence / clause)

patient (verb) agent (role, meaning)

subject (verb) oblique (grammatical function in clause)
noun verb prepositional phrase (grammatical category)

topic < comment > (information structure)

nuam-si Paul pui (sentence / clause)

patient agent (verb) (role, meaning)

marked object subject (verb) (grammatical function in clause)
noun (obj.) noun verb (grammatical category)

topic < comment > (information structure)

The following is an example of two clauses joined to a sentence. In both languages you have a
continued topic, and the topic is not mentioned again in the second clause (elipsis), but in
English this has to be the subject, while in Mitto it is the object in the first and the subject in
the second clause.



The snake was hit by Paul and bit John. (sentence)

patient (verb, pass.) agent (con.) (verb) patient (role, meaning)
subject (verb) prep. phrase (con.) (verb) object (grammatical function)
topic < comment > < comment > (information structure)
nuam-si Piul  taan nama Ydaye-si essa. (sentence / clause)

patient agent  (verb) (con.) recipient (verb) (role, meaning of structure)
object subject (verb) (con.) object (verb)  (grammatical function)
topic < comment > < comment >  (information structure)

The following is another example of two clauses joined to a sentence, this time the topic not
continued. If the second clause has a different topic from the first, in English the topic follows
the connective while in Mitto it precedes the connective. Further, the object in the second
clause needs to be mentioned with a pronoun in Enlish, while in Mitto there must not be a
pronoun, if it is the same patient.

Paul hit the snake, and John Killed it. (sentence)

agent  (verb) patient (con.) agent (verb) patient (role, meaning)
subject (verb) object (con.) subject (verb) object (grammatical function)
topic < comment > topic < comment > (information structure)
Paul nuam taan, Yaaye nama pui. (sentence / clause)

agent patient (verb) agent (con.) (verb)  (role, meaning of structure)
subject  object  (verb) subject (con.) (verb)  (grammatical function)
topic < comment > < comment >  (information structure)

In the previous sentences you have topic-comment structure, a topic what you talk about and a
comment what you say about the topic. Now you may like to answer a specific question, as
“Who killed the snake?” In the answer sentence the part which answers this question is the
focus. If you want to put emphasis on the focus, you can use a construction like the following.
This construction is very similar in both languages, as the focus is fronted with the copula.
Only, in English the topic is put into a relative clause, while in Mitto it is a simultaneous
clause (like “It is/was John (and) he killed the snake™). This construction is called cleft
construction.

It was John who killed the snake. (sentence)
agent (con.) (verb) patient (role, meaning)
complement (con.) (verb) object (grammatical function)
focus <  topic > (information structure)
Yaaye -ii na nudm pui. (sentence / clause)
agent (con.) patient (verb) (role, meaning of structure)
complement (con.) object (verb) (grammatical function)
focus < topic > (information structure)

You can also express focus without cleft construction. In English speaking this is usually done
by emphasis, and an exclamation mark may point that out in writing. Here are some examples
from the Mitto (still, texts translated from isolated English sentences). The basic sentence is
“Paul heard the story from/of John.” The clitic -si/-s belongs to the verb “hear”. The
placement of this clitic is significant for the information structure.

Paul Yaaye-lés aldi kelami. (sentence / clause)
agent author patient (verb) (role, meaning of structure)
subject  locative object (verb) (grammatical function)



topic < comment > (information structure)

Paul Yaaye'n-si aldi kelami. (sentence / clause)

agent patient (verb) (role, meaning of structure)
subject  object (possessive contruction) (verb) (grammatical function)
topic < comment > (information structure)

(answer the question “What happened to Paul”. The clitic is attached to the first word of the
comment.)

Yaaye'n aldi Paul-si kelami. (sentence / clause)

patient agent (verb) (role, meaning of structure)
object subject (verb) (grammatical function)
topic < comment > (information structure)

(answers the question “What happened to John’s story”. The clitic is again attached to the first
word of the comment.)

Paul in aldi-si  Yaaye'n-si aup kelami. (sentence / clause)
agent  patient possessor (verb) (role, meaning of structure)
subject object (possessive noun) (verb) (grammatical function)

< focus > (information structure)

(answers the question “Whose story did Paul hear?” (Who is the owner?) — Paul in aldi-si
kiin-si tuny kelami? The clitic is attached to the focus.)

Paul  ila aldi-si Yaaye-lés kelami. (sentence / clause)
agent  patient author (verb) (role, meaning of structure)
subject object locative (verb) (grammatical function)

< focus > (information structure)

(answers the question “From whom did Paul hear the/this story?” (Who is the narrator?) —
Paul ila aldi-si kii-1és kelami? The clitic is again attached to the focus.)

Yaaye'n uun-ii na Paul in aldi kelami. (sentence / clause)
facilitator (con.) agent  patient (verb) (role, meaning of structure)
complement (con.) subject object (verb) (grammatical function)
focus < topic > (information structure)

(John was the facilitator that Paul could hear the story. He may or may not be the narrator.)

The following examples show how the place of the clitic changes with the focus (in English
done with emphasis through intonation):

Paul-si Yaaye-1¢ ila aldi kelami. (Paul heard the story from John)
< focus >

Paul Yaaye-lés ila aldi kelami. (Paul heard the story from John)
< focus >

Paul Yaaye-lé ila aldis kelami. (Paul heard this story from John)
< focus >

Paul Yaaye-lé ila aldi kel-si ami. (Paul heard the story from John)
< focus > (He did not read the story, but heard it)



If you add conectives like nama, the variety of clause structures get restricted. The moving of
the focus by different placement of the verbal clitics is not possible, because the connective
nama is drawing it to itself (topic-comment structure — only the cleft construction is still
possible). Nevertheless, there is no such restriction with attitude markers. A very common
marker to draw the attention of the audience is gal. The following shows the placement of gal/
in the above sentences. If these sentences are compared with the above ones, it can be seen
that, except in the cleft construction, the gal is taking the clitic and is placed before the word
that is carrying the clitic in the sentences above.

Paul gal-si Yaaye-1é aldi kelami. (Paul heard the/a story from John.)

topic < comment >

Paul gal-si Yaaye'n) aldi kelami. (Paul heard John’s story.)

topic < comment >

Yaaye'n aldi gal-si Paul kelami. (John’s story was heard by Paul.)
topic < comment >

Paul in aldi-si gal-si Yaaye'ny uunp kelami. (Paul heard the story of John. (owner))
< focus >

Paul ila aldi-si gal-si Yaaye-1é kelami. (Paul heard the story from John. (narrator))
< focus >

Yaaye'n udn-ii nas Paul gal/ inaldi kelami. (It was John whose story Paul heard.)
focus < topic >

gal-si Paul  Yaaye-lé ilaaldi kelami. (Paul heard the story from John)
< focus >

Paul  gal-si Yaaye-lé ilaaldi kelami. (Paul heard the story from John)

< focus >
Paul  Yaaye-lé gal-siilaaldi kelami. (Paul heard this story from John)
< focus >
Paul  Yaaye-lé ilaaldi gal-si kelami. (Paul heard the story from John)
< focus >

Clause and sentence structure in natural text

In natural stories® there is hardly any clause without a connective, since the main clauses of
the story line have the connective namd, other main clauses are added with na or nd, and
subordinate clauses have their own connectives. As was explained with examples above, the
connective na functions like the English “and”, connecting units that are equal (either just
main clauses or just subordinate clauses of one type, as well as noun phrases and the like).
The connective na cannot easily be translated. It is connecting simultaneous actions or even
actions that merge into one, as explained above. The connective nama is showing the events
of the story line. The tone shows past tense. If the events are timeless (in procedural text, or if
the narrator wants to point out that a certain behaviour is expected to happen unto the future),
the tenseless form ndmad is used.

% The texts in Fieldworks are all either dialogues or narrative (stories), and one or two procedural. We do not
have expository or hortatory texts yet, which we would need to investigate about structures that would be similar
to Romans.



In order to see the structure of clauses and sentences, we took printed stories and used colour
pencils to mark certain words according to their categories. We underlined the verbs in light
blue and circled all the clitics of the verbs with the same colour. For the nouns we used a
colour coding for the characters of the story (the protagonist, the antagonist, and each
important character got his/her own colour, then there was a colour for “other” and a colour
for “location”), like in the picture below. We used these colours with an underline under each
noun phrase referring to the respective character. Since each verb in Mitto has a reference to
the subject and to the object, we used the colours of the participants to mark which is which:
the subject reference was circled on the verb (in the particular colour of the participant) while
the object reference was marked with a bar above the verb. Further, the subordinate clauses
were coloured with a triangle around the connective and an underline under the clause.
Different colours were used for different types of clauses (for example light green for purpose
clauses, “in order to ...”). The main clause connectives just got a triangle of their colour
(without underline).

The following picture shows an example of a coloured natural text. The main characters in

thlilsé story are the téémé (“hornbill”, dark green) and the goropa (“frogs”, red).
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In this section of the story, the goropa are the topic of the first sentence 3.1. Thus, the noun
gorona 1s placed before the first connective namd. The nama is showing that this first clause
of the paragraph is a main clause that belongs to the story line. In the rest of the sentence the
gorona are not explicitly mentioned any more, but referred to by the 3™ person plural forms of
the verbs. Only in the third main clause the quantifier nyéddin — “all” is used to refer to them.
(Remember, every clause with namd 1s a main clause of the story line.) There are three
subordinate clauses in this sentence, al wai (“that he died” is a kind of speech what the frogs
said to themselves), dldy bawe nas karra jiol — “to carry him far away” is the purpose for all
the frogs to come out, and dsday a@ maanulaba — “in order that he would not smell” is the
purpose (within the purpose clause) why the frogs want to carry him away.

The second sentence, 3.2 to 3.3, starts with a subordinate clause, a temporal clause with the
connective alaba — “as” (the verb eyé needs a -si for the meaning “carry”, and alaba plus -si
becomes asabd). The topic of this subordinate clause are still the gorona, and the continued
topic from the preceding sentence is only referred to in the 3™ person plural verb form, as is a



general rule for continued topic. However, the topic of the clause changes for the main clause
to téeemé. Therefore, téémé has to precede the main clause connective nama. This is a pattern,
if the subordinate clause precedes the main clause. If the topic of the main clause is different
from the preceding clause and from the preceding sentence, it is put before the main clause
connective nama. The Mitto agreed to mark the break between the subordinate clause and the
main clause with a comma in such combinations.

Here is the sentence with the correct spelling and punctuation, the connectives in bold and the
verbs italic:
Asaba eyé na ittin baw'iy karra karra paagul, téémé nama kuni dokkéna dina paali na 166
pilinypilinyin /aw.

Both, the subordinate (temporal) and the main clause, have two parts each. These parts are
connected with nd. So, we have two clauses combined into one adverbial subordinate clause
and two clauses combined into one main clause. In the first the connective nd combines the
two verbs ené-si and paagul into one action “carry (him) to”. The second nd combines two
simultaneous actions in the main clause, represented by the clauses ki dokkéna dind paali
“he opened his eyes a very little bit” and [oo pilinypilinyiy law “he peeped at the
environment” (literally: “looked peeping”). The simultaneous actions in the main clause have
a connotation of purpose, that Teeme opened his eyes a bit in order to see the environment,
yet they also point out the secrecy, that the opening of the eyes was just very little (expressed
by kuni dokképa (small eyes) in the first and by the ideophone pilinypilinyiy (way of peeping)
in the second clause). This way of saying the same thing twice, with different wording, is
putting an emphasis as was explained above (in the chapter about the connectives). The Mitto
do not want to put a comma in front of these nd.

In the first sentence of the example above, the subordinate clauses follow their main clauses,
while in the second sentence the subordinate clause precedes the main clause. These are the
two placement options for adverbial clauses in Mitto. The other subordinate clause types,
relative clauses and complement clauses, are part of the main clause, relative clauses even
within their noun phrase. The placement of relative clauses and complement clauses has
already been discussed in the section about their connectives. Now the structure of the
different types of clauses regarding the placement of a topic shall be explained. As we have
seen in the previous chapter, this topic is commonly represented by the subject in English.

Structure of main clauses

In a Mitto (narrative) text, the topic of the story is given at the beginning of the story, the
topic of a paragraph at the beginning of a paragraph, and the topic of a sentence at the
beginning of a sentence. A continued topic does not need to be repeated, even across
paragraph breakes. Examples:

Beginning of a story:
Ayé 1988, deer kéna Poora'n bars, soléna'y taas ki Pooran. — “In 1988 there was fighting
between the Fur and the Arabs.” (literally: “In the year 1988 there was fighting/war in the
Fur country, between of the Arabs with the Fur.”) — This is the beginning of the report
about a true event, a report about this war in 1988.

Toorig ba duod kéna nas daonyaa ila nydna asa dud kéna nd wai. — “Once upon a time there
was a man who married a woman who has had a husband before who had died.” (literally:
“Just long time ago there was a man (that) married that woman who was having a man



(that) died.”) This is the beginning of a story about a man and his wife who would not
forget her former husband (the man the protagonist, the wife the antagonist). There are
two complement clauses in this sentence: duo nds duonyda ila nydya (a man married that
wife) and duo na wai (the man (has) died). The first is the complement of the first ... kénd,
“there was ...”. The second is the object of the clause asa ... kéna, “who had ...”. The
topic (subject) of these complement clauses precedes the verb, the complement clause
connective is nd.

Toorig elle dig-le alba waon pi¢duno dig kéna na siy elle'n 1éwa duon pii. — “Once upon a
time in one village, the shepherd who was looking after the goats of the village was a
liar.” This is the beginning of a story about a village and the shepherd of that village who
was making fun of people by lying. The main characters of this story are the villagers and
their shepherd. The villagers are introduced indirectly, referred to as “(in) the village”
while the shepherd is introduced with the copula kénad. As opposed to the previous story
introduction, in this one the shepherd is the subject in wuony piéduno dig kéna — “the
shepherd was some liar”, and really the subject is wron nd siy elle'y léwa duon pii — “the
shepherd (that) was looking after the goats of the village”. The connective dlba is often
used at the beginning of stories, and sometimes at the beginning of new sections, to point
to something new.

Beginning of a paragraph (connectives marked bold):
Yé Bain Adda namais in kwa "...." — “Then our elder Brother Adda said to us, "...." This
is the beginning of the action after the introduction in a story. The topic (subject) Bain
Adda (elder Brother Adda) is preceded by its pronoun yé, both preceding the connective
nama. This is a common feature used at a kind of turning point of a story.

Asidig alba kuro n4 du6n duitieni namas ki Baw kaitie. — “One day, as he was going to
herd the animals, he met Baw on the way.” This paragraph has a continued topic to the
preceding paragraph, the main character of the story. Especially if this is the main
character of a story, he does not need to be mentioned again, but is referred to by the verb
form only. The adverb asidig (one day) is frequently used for the beginning of a new
paragraph. The connective albd is a different form of the same word aldba — “when, as”
which was used in the Téémé-Gorona story above, introducing a temporal adverbial
clause.

A subordinate temporal clause with alba (alaba / alba) is very common at the beginning of a
new paragraph, as well as adverbs like asidig or lia (later). In the example above the
subordinate clause and the adverb are both used at the same time, but more often only one of
them shows up.

Beginning of a sentence:
Kien riyta nama gal kila gé il pugo dibe kaiz, namas kordna dien 166 bulé, na di6 buda
pie na amme na duyeli. — “Their farms were those which are at the foot of the mountain,
and the monkeys found their place, played in them, ate and broke them.” (Here, for
showing the structure, the topic(s) are shown underlined, the connectives bold, and the
verbs cursive.)
This is a sentence about “their fields”. Thus, the topic kiey rdytd (their fields/farms) is put
before the first connective namad. It is the topic of the whole sentence, in some of the
clauses occuring as the object (in Mitto not explicitly mentioned), one time referred to as
possessive pronoun, diey 166 — “their place”. The second namd introduces several actions
the monkeys were doing with the fields. In this second part the subject changes from



“fields” to “monkeys”, but the sub-topic korona (monkeys) is following nama instead of
preceding it, because kiey rdyta still remain the topic this sentence is about.

Again, as with the beginning of a paragraph, a continued topic is not mentioned again at the

beginning of a sentence. If a pronoun is used, it means a change of topic. Examples (marking

of topic(s), connectives and verbs as above — not all connectives are marked here):
In nama iladio kéyd ala ki dééy ton kio alan dona kani, nama kéoyé na gorre kaw na yé
kee nais kona pii. — “This was in that time when we visited him in his house (lit.: went to
his house to greet him), and (while) we were talking, he entertained us with songs / we
were talking while he entertained us with songs.” (In Mitto there is no subordinate “while”
clause, but two simultaneous actions combined with nd.) The topic of this sentence is in —
“this”, which refers to the previous sentence, the event that the author was told a certain
story. This sentence gives the setting, in which this story was told. “That time” (iladio)
was a certain year pointed out in the preceding sentence.
There are two sub-topics (subjects in English) in this sentence, ki (we) and yé (he). The
main topic, in (this), is preceding its connective nama, while the others are following the
connective (ald ki ... and nd yé ...). Both pronouns, “we” and “ye” are put in the first
clause when they are subject, and after that referred to by the verb forms only. The
pronoun yé is used for marking the change of sub-topic (contrast, the two simultaneous
actions have a different subject).

Utodayin nama in jawi, “...?” Baw nama in jdwi, “....” Yé namas tiina yaan al tullé-ii. —
“Then Utodaying said, ...?” Then Baw said, ‘...” Then he (Utodaying) accepted the
idea.” — Here the topic (subject) is going back and forth between Utodaying and Baw.
Thus, when it goes to Utodaying again, the pronoun “he” is used.

Adverbial clauses preceding their main clause

The most common subordinate clause preceding a main clause is the temporal clause with
dlba (alaba, ...) — “when”. Other subordinate clauses like the conditional clause with abd or
the purpose clause with @lay may also precede the main clause. All these adverbial clauses
can as well follow the main clause. Especially the purpose clause is more frequent following
the main clause.

If there is a subordinate clause combined with a main clause, they either have the same topic
or they have a different topic. Further, the topic can continue from the preceding sentence or
be a different one. This gives the following options for combinations if the subordinate clause
precede the main clause (again the topics are shown underlined, the relevant connectives
bold, and the verbs cursive). The main clause connective namda, could be translated with
“then”, but leaving it in the following examples renders it better in English.

The main clause and the subordinate clause have the same topic, and it is continued from the
sentence before.
Alba juté nydna, nama buld na kaan na kurta kaiy, nama .... — “When ke went to the
bush, ke found grain and sesame there.” (lit.: “When he had gone / went to the bush, he
found that there was grain and sesame’) — Here the topic is not mentioned, but only
referred to in the verb forms (nydya and bulé), since it is continued from the sentence
before.



The main clause and the subordinate clause have the same topic, and it is different from the
sentence before.
Kwa alba keéne, nama innala kummeé. — “When the people went (to those places), they
found it like that (as they had been told).” — Since the topic of the sentence (both clauses)
in this example differs from the preceding one, it is put at the beginning of the sentence
before the first connective albd.

The topic of the subordinate clause is continued from the sentence before and the main clause
has a different topic.
Asaba eyé na ittin baw'iy karra karra paagul, téémé nama kuni dokkéna dina paali na 166
pilinypilinyin law. — “As they carried him a bit far from the lake, Teeme opened his eyes a
very little bit, peeping at the environment.” — Here the topic of the main clause (téémé) is
put before the main clause connective namad, since it differs from the preceding one, while
the subordinate clause has a continued topic.

The topic of the subordinate clause is different from the sentence before but the main clause

has the topic of the preceding sentence again.
Albas kwa kien kuu na kamala'y jurruij'iy kawle, yeen idé namas kwa'y deer'in kawle. —
“When the people started chasing away their cows and camels, they began to fight the
people.” — Here “they” refers to the enemy of “the people”. They were the topic in the
preceding clause. Thus, the topic kwa — “people” of the subordinate clause is put after the
connective, while the topic of the preceding clause is re-inforced with the pronoun yeey —
“they” before the main clause connective namad.

The topic of the subordinate clause is different from the sentence before and again different

from the main clause.
Kauti #lba nyét sakkie na Biis-si jaalini na kien tona kdrie, dien Srnan nama iso elelir. —
“After the rats all ran, escaped the cat, and entered into their houses/holes, their leader
gathered them the following morning.” — The topic (subject) of the preceding sentence
was the cat. In this sentence it is “the rats” in the subordinate clause and “their leader” in
the main clause. Here the topic of the subordinate clause precedes its connective dlba, and
the topic of the main cause also precedes its connective namad.

Punctuation rule: If a subordinate clause precedes its main clause, the two clauses are
separated by a comma.

Adverbial clauses following their main clause

As said before, the adverbial clauses can precede or follow the main clause. If the subordinate
clause follows the main clause, this gives the following options for combinations (again the
topics are shown underlined, the relevant connectives bold, and the verbs cursive).

The main clause and the subordinate clause have the same topic, and it is continued from the
sentence before.
Asi dig nama al-si siba’n bara sona kiirigdle, naman al weél jddpa. — “One time they
delayed very much in the country of the east, until they missed the rainy season.” — As
with a subordinated clause preceding the main clause, the topic is not mentioned here, but
only referred to in the verb forms (kiirinéle and jddpa), since it is continued from the
sentence before.



The main clause and the subordinate clause have the same topic, and it is different from the
sentence before.
Koré nama jail asan kéén barna-si bo6ye, .... — “The monkey ran in order to reach his
brothers, ....” — Since the topic of the sentence (both clauses) in this example differs from
the preceding one, it is put at the beginning of the sentence before the first connective
namad, like when the subordinate clause precedes the main clause.

The topic of the main clause is continued from the sentence before and the subordinate clause
has a different topic.
—“...” —Here ....

The topic of the main clause is different from the sentence before and again different from the
subordinate clause.
—“...7 —Here ....

Punctuation rule: Usually no comma is used, if a subordinate clause follows its main
clause, since typically the subordinate clause connective directly follows the verb of the
main clause. Only if there is a word between the verb of the main clause and the connective
of the subordinate clause, the two clauses are separated by a comma.

aba............... if, when

adid.............. while

al (ald)......... that/which/who (rel.) (the future form &dlay is simplyfied as either alay or alay,
and with the past continuous / irrealis form alan)

al (ala)......... report (this becomes alar for future and alay for past continuous / irrealis), takes

the place of a connective, but its meaning is more like the attitude markers,
which are explained in a separate chapter. Thus, though it is mentioned here, it is
explained in the attitude marker section.

alan.............. to / in order to (purpose) or the above (rel./report +FUT)

alba (alba, alabd).....when

al min.......... as soon as, by the time, when (start of action), since (other spelling (not correct)
is almin)

ama / amay / amiy / ammay / ammin / annan / annig  if, when (like ab4)
Al if

idiin, idiin....because

mip (mip)....from, since, from that time

Complement clauses

Complement clauses always follow the main clause. The complement connective is nd. In the

stories we have observed three types:

- The clause replaces the object and the topic (subject) of the complement clause follows
the complement clause connective.

- The clause replaces the object and the topic of the clause precedes the verb of the main
clause.

- The clause replaces the subject of an equation clause (with copula).



Examples (the topic of the complement clause is underlined, its connective marked bold, and
the verbs cursive):

The clause replaces the object and the topic of the clause follows the complement clause
connective.
..., Nama law na muury kee na paarw’n iri upi. — “..., and she saw that a lion was sleeping
on the leather.” — The topic of the complement clause can not directly precede its
connective. Anything that would precede its connective takes the place of the object in the
main clause, as in the examples below.

The clause replaces the object and the topic of the clause precedes the verb of the main clause.
..., na sin soléna-si nyiiyti nan Poora-si kanane. — “(and he) used to support that the
Arabs would hate the Fur.” — The topic solona of the complement clause solona nay
Poora-si kanane gets the object marker -sz, because the soloya are the antagonist of the
story. If the object is less significant, it is unmarked. The connective ndy is a combination
of nd and the past habitual marker niy.

(Also the sentence above could be put ..., namd muury law nd kee nd paary’y iri upi.)

The complement clause replaces the subject of an equation clause (with copula). When we
introduced the structure at the beginning of a story above, we had an example from the story
“Pi¢ na Bdja” (Lie and Mocking) for a complement clause being the subject of an equation
clause.
Toorig elle dig-le alba waon piéduno dig kéna na sin elle'n 1éwa duon pii. — “Once upon a
time in one village, the shepherd who was looking after the goats of the village was a
liar.” As was explained there, the subject of kénd in this sentence is wron (na) siy elle'n
léewa duon pii — “the shepherd (that) was looking after the goats of the village”, the
complement of this kéna is piéduno dig. If dl instead of na would be used, the clause
following the verb would be a relative clause (as in the English traslation). A clause with
na for the subject (not a relative clause) is only possible with the copula. If another verb is
used, the nd-clause after the verb refers to the object (thoroughly® checked with Bariwarig
after the dicourse WS).

Relative clauses

When relative clauses were explained above, it was shown that they are placed inside the
noun phrase. According to its nature, the noun which the relative clause is describing is the
topic of the relative clause. This noun can be any noun, subject, object, place, or time. Ifitis a
time or place, the relative pronoun can be translated with “when” or “where”, respectively,
instead of “who” or “what”, as in the following examples.
Alila in-16 jabi #1 kwa siibuna kawe. — “Put me in that (ear) where people have cele-
brations.” — Here the relative clause is descibing the noun of a location, in dil6-le (“in this
ear” — this phrase was used in the preceding sentence, here shortened to in-/¢); the location
is marked with the locative -/é. If the noun phrase is split by the verb like here, the case
marker for the use in the main clause goes to the part before the verb (not split the noun
phrase would be in dl kwa siibuga kawe-1é or in dilé dl kwa siibuna kawe-1é).

... kawitia ki taa al kaan na taa'n 6tana nyét iyi. — ... drive (their animals into their fields)
in the harvest time when the sorghum and other things of harvesting were all ripe.” — Here

3 We used the sentence wioy muwr law nd siy elle'y léwd duo pii and tried different variations; still in all
cases, the meaning changed that it was not the shepherd, but the lion looking for the goats of the village.



the noun described by the relative clause is faa, “(first part of) dry season” or “season of
harvesting”. It is used with the case marker k7 “with”. Noun phrases with &7 may follow
the verb like here, so that it is not split, but the whole noun phrase including the relative
clause follows the verb.

In both of these examples the subject of the relative clause is different from the head noun
and, thus, not the topic. It is a kind of sub-topic and following the connective of the relative
clause. Here one more example:
Y¢ bain Adda namas in kwa “al ila ayé kéna al gis ka waa.” — “There Brother Adda said,
‘It was that year which I (kd) told you.” ” — In this example the noun phrase ila ayé dl gis
kad waa 1s the complement of kéna.

Punctuation rule: Relative clauses are not separated by a comma (no comma used around
them), except if they are at the beginning of a sentence (belonging its topic).

Example for a relative clause belonging to the topic at the beginning of a sentence:
Ila du6 il ton kuro, namas in kwa “Abakuri 4l ila-ii na ton dio kee.” — “That person who
came out of the house (then) told them, ‘The king is in the house.” ”” — In this example the
relative clause dl toy kuro belongs to the topic at the beginning of the clause, lla duo dl
ton kuro. Therefore it is separated with a comma (before nama).

Attitude markers and onomotopoea

Attitude markers and onomotopoea® are two word classes that are very important in the Mitto
language. The work of attitude markers is often done by inflection on the verb in other
languages, and ideophones increase the lexical variety of words. For example, in a sentence
above the onomotopoea pilinypilinyin (‘“opening the eyes very little”) changed the meaning of
the verb /aw — “he looked (at)” to “he peeped (at)” in the phrase pilinypilinyin law. Likewise,
the Mitto language is relatively poor in lexical words to express abstract nouns like “love”. It
needs onomotopoea and proverbs to increase the options for expressing such concepts and
“the context” becomes quite important for the exact meaning.

Attitude markers

Some languages of this region express evidence and mirativity on their verb forms. Evidence
is a grammatical feature to specify where the information comes from, that is, if the speaker
has seen it (eye witness), heard it (ear witnes), found traces, or was told by a reliable source,
or if it is a mere rumour, for example. There are different levels of evidence in different
languages, and Mitto has the differentiation of “heard it (ear witness)” from “not witnessed”
(see below). Mirativity is a grammatical feature to specify the expectedness of a situation.

The attitude markers are especially important in the Mitto language, because they express the
interaction with the audience, they tell the audience the relevance of what they hear. If the
attitude markers are not used, if there is no interaction with the audience, they stop listening,
since the words do not concern the audience.

... (for some meanings see whiteboard photos)

* Ideophones are a part of onomotopoea — they refer to sounds, while onomotopoea refer to any senses.






Spelling / Punctuation:

Speech

All speech shall be marked with high commas (") around the speech, a comma (,) before the
speech, and the first word of the speech and the first word after the speech is written with a
capital letter, as in the following examples.
Btodayin nama in jawi, “Na naa kaa nin kda na taari 4 kawba?” Baw nama in jawi, ...” —
“So Utodaying asked, ‘So what shall we do since we are not working?’ Baw answered,
‘...7 7 —jawi just means “say”. Still, this is a dialogue with question and answer.

Nama ] mip ka_ilj pie ba sin pé_é_rtia—si in belén, “Al pé_é_réa asdd-i1”. Ila belé pé_é_réa—si
wala tullé as epgaba. — “Since they were living together, Hare used to say that Tortoise was
lazy.” — In this example the speech is indirect speech. In Mitto it is still marked with high
commas like direct speech, since it is not always easy to differentiate direct from indirect
speech, and there is no connective like “that” in Mitto. The report marker d/ is something
different. It is used in direct as well as indirect reported speech and is placed in the clause
like the connective nama.

If there is speech within speech, double high commas “...” and single high commas °...” are
used alternatively (“... “... “... “...7 7 .. L)

Commas with clauses

There is no comma between na and the preceding verb, if nd immediately follows the verb. If
there are other words between the verb and nd, a comma is put between the clauses.
(Examples)

Na does not usually occur at the beginning of a sentence and it is, thus, not written with a
capital N, except after a speech, as in the following example (05-3.1/3.2).
Y¢ Bain Adda namais in kwd, "al dirriigin bon nas kin kona kel bam lia ndmais bawa
kaan-si risina." Na duaod bain oono na kona jana. — “There our elder brother Adda said to
us, “keep silent to listen to this (following) song, and afterwards you should tell me what
it is about." He began (to sing) the song.” — In this example, if you would not have a long
speech, you could say Yé Bain Adda namdis “dirriigin boy” kwd, nd oono na kona jand.
But if the speech is long, it needs to follow the verb kwd and the nad gets a capital letter.
If a sentence would become too long, it can be devided by using ; as in the following example
(22-5.7 t0 5.10).
Indalan nama nyéne na jailo, nama muurana-si iri kurol, dngira-si na maurana-si, jaarana-
si, maarena-si, boola-si, pirana-si, naméa karaba nyét-si iri karal; na suur tabur jinie né
ny€pe nas ellena iri upie; na Zural-si, na Pedura-si, na Tigiliw-si, Sipgita-si soor inie na
tabu sdlo’n bart jawie; na nyéne na jaila, na baru kural, na 4 wéaineba naman etté. — «....”

If aba is at the beginning of a sentence (before the main clause), the same rule apply as with
dlba (comma before the main clause). If abd is following its main clause, it follows the rule as
na above. >>> the rules for commas around subordinate clauses shall be copied from the text
above.
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